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Part One Writing (100%)

Task 1: Summary writing (50 %)

Read carefully the following passage and summarize its contents in 150-200 words. Note that
you must not copy complete sentences directly ﬁom the orzgznal Fazlure to do 50 would incur

deduction of your scores.

A type of book which we hardly seem to produce in these days, but which flowered with- great
richness in the latg\ nineteenth and early twentieth centuries, is r)ﬂwgat Chesterton called the
“good bad book” ﬁat s, the kind of book that has no hterary pr"feﬁswns but which remains
few;d;l“)Ie when more serious productions have penshed Obviously outstanding books in’ this .4
line are Raffles and the Sherlock Holmes stonos, which have kept: their place when
innumerable “problem novels”, “human documents” and “terrible indictments” of this or that
have fallen into deserved oblivion. But apart from thrillers, there were the minor humorous
writers of the period. For example, Pett. Ridge—but T admit his full-length books no longer |
seem readable——E Nesbit (The Treasure Seekers), .George Birmingham who was good so

long as he kept off politics, and, 1f American books can be included, Booth Tarkington’ s
Penrod stories. - ‘ :
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However all the books I have been speaklng of are ﬁankly ‘escape” hterature They form

pleasant patches in one’s memory, quiet comers where the mind can browse at odd moments,
but they hardly pretend to have anything to do with real hfe There is another kind of good
bad boo‘l_c_ whxch is more seriously intended, and which tells us, I think, something about the
has been a whole series of writers—some of them are still writing—whom it is quite
impossible to call “good” by ah_y strictly literary standard, but who are natural novelists and 7§
who seem to attain sincérity partly because they are not: inhibited by good taste. In this class I
put Leonard Merrick himself, W.L. Geofge, J.D. Beresford, Emest Raymond, May Sinclair,
and A.S.M. Hutchinson. In their books‘these authors have been able to identify themselves
with their imagined characters, to feel with them and invite sympathy on their behalf, with a
kind of abandonment that cleverer people would find it difficult to achieve. They bring out the
fact that intellectual refinement can be a disadvantage to a story-teller, as it would be to a

music-hall comedian.
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‘ -The existence of good bad literature—the fact that one can be amused or excited or even

moved by a book that one’s intellect simply refuses to take senously—ls a reminder that artis
not the same thing as cerebration. I imagine that by any test that could be dev1sed Carlyle

- would be found to be a more mtelhgent man than Trollope. Yet Trollope has remamed

readable and Carlyle has not: with all his cleverness he had not even the wit to wrlte in plain
straightforward English. In novelists, almost as much as in poets, the connecﬂon between
intelligence and creative power is hard to establlsh A good novelist may be a prodlgy of
self-discipline like Flaubert; or he may be an intellectual sprawl like Dickens. Enough talent
to set up dozens of ordinary writers has been poured into Wyndham Lewis’s so—called novels, =
such as 7arr or Snooty Baronet. Yet it would be a Very heavy labour to read one of these ”
books right through. Some indefinable quality, a sort of literary vitamin, which exists even in

a book like If Winter Comes, is absent from them.

Perhaps ‘the supreme sxample- of the “good bad” book is Uncle Tom's- Caum It is an
umnten’aonally ludicrous book, full of preposterous melodramatic incidents; it is also deeply
movmg and essennally true it is hard to say Wmch quahty outwelghs the other. But Uncle
Tom's Cabin, after all is trying to be serious and to deal with the real world. How about the
frankly escapist writers, the purveyors of thrills and “hght” humour? How about Sherlock
Holmes, Vice Versa, Dracula, Helen's Babies or King Solomon’s Mines? All of these are
definitely absurd books, books which one is more inclined to laugh ar than with, and which
were hardly taken seriously even by their authors; yet they have 5urvived, and Wﬂl' probably
continue to do.so. All one can say is-that, while. cmhsatxon xemams such that one needs
distraction from time to tlme “light” literature has 1ts appomted place, also that there is such a L
thing as sheer skill, or native grace, which may have more survival value than erudition or

. - intellectual power. There are music-hall songs Whlch are better poems than three-quarters of

the stuff that gets into the anthologxes

Task 2: Essay writing (50%).

In recent years China has witnessed a drastic increase in the annual enrollment of -
university students. While some hail it as an achievement of historical significance that marks B
the beginning of popularizing. Chinas education of higher learning, others dismiss it as
nothing but an educational - “great leap forward” that will do more harm than good to the
quality of college education in China. Write an essay of 350 — 400 words unequivocally
expressing your stand on this issue. Whatever posztzon you take, make sure to justify your

decision.-Give a title to your essay.
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Part Two Translation (50%) | I Y

‘Task 1: Translate the underlined parts of the following passage into Chinese

(25%)

Women and language -

Language was an early topic for feminist researchers and by now there is a large body of
- research on women and language. These studies demonstrate how linguistic forms (the
generic “he”, for example) exclude women, and how vocabulary and syntax make women
deviant. The names of experiences do not often fit for women. For an example that is simple
and immediate, consider the difficulties that arise in an attempt to apply the terms “work” and
“leisure” to most women’s lives. Many of the household activities so prominent in women’s
lives do not fit comfortably into either category (¥i8%) , and many of women’s activities, such -
as family, community, and volunteer work, are best described as “invisible work”. There are
other examples ---the terms “public” and “private,” for example, construct a distinction that
obscures women’s “multiple crisscrossings (+%7) ” of fluid and constantly shifting
boundaries. Such disjunctures (78§, 4%) between language and women’s lives have been’
central to feminist scholarship; presumably, there are many more to be revealed. Presumably,
as well, the lack of fit between women’s lives and the words available for talking about
experience present real difficulties for ordinary women’s self-expressmn in their everyday
lives. If words often do not quite fit, then women who want to talk of their experiences must
“translate,” either saying things that are not quite nght, or workmg at usmg the language n

‘nonstandard ways. ' : :
To_some extent, this kind of problem must exist befote everyone: language can never ﬁt ¥

. perfectly with individual experience. My claim, however, is that the problems ¢f what
might call linguistic incongruence (F— )/ must be greater for some groups than for others
Research on gender difference in speec] provides some suppott for this claim, suggesting that,
in at least some contexts, women face particular difficulties of speech. In mixed-sex dyads
and groups, women are less listened to than men and less likely to be credited for the things |
they say in groups: they are interrupted more often than men; the topics they introduce into i
conversations are less often taken up by others; and they do more work than men to keep
conversations going. Further, Candace West (1982) suggests that responses to speech are so
thoroughly gendered /éat women cannot overcome these difficulties by simply adopting:
“male” styles: she fofind that when women did interrupt male speakers they were more likely
than male interrupters to be ignored, a pattern she{ specula’uvclv attributes (H%F) to a male
presumpnon Ahat women’s speech can, in gencral be treated as tnvml\These and similar
findings have been presented as effects of power relations between men and women, They can - &
also _be seen as manifestations of the special obstacles for women to speaking fully and

truthfully.
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}r ) * Task 2: Translate the underlined parts of the following pa'séa’.gfé' into English

® (25%)
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MELSFHMERMNGEREANER, —HH, &MEEE{E*VG‘JE%A»?%& (the Engel
 Coefficient) (RTAIBTHME ST, SHMBRE BB BRLE) WRRE, XRHEPERIELE
BfE, HEMMEETRNHEEE, BEREBHFNI( ENEERRE. H—HH. WERHERML

BEIRH2M98, gﬂﬂ*?% ﬂl#“?%ﬂ’ﬁ’ﬂiﬁﬁﬁ&sﬁ ﬁzi[ﬂﬁ%ﬁﬁﬂjl BB RN ER.

T THE KEE R X R, RRAHAE. :
Xk, BATHIN XTE%"*% BE MR, %ﬂ”‘ﬂ"‘]%ﬂ?_& IT /\—] JEElHES “ M4t

R B, GERTREEE (e-living), SIERHK. MY, ERRE, RUBIFHER
e RERRMARSYE AERY, REERER. MENRS SR HERRNLE

| RITERWE “MEHK”, UREHHRANSRERME. RITEXERNLEFER “HFMHL”
CB&, FEBIBSBREACALMARIERENS, BFET TRIGARBERFS” K
BN EAGEITE AR S EE” SHNE. RIBENXPMERE, HRESTEHENAKN
SR, WELINEN “SRE”, BEAWARLHEENTRSENS ENERER . ENEREE,
G I, IR S B2 Eﬁ/‘ﬁﬁ BUFRAR “FEWME”, R “515E”
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